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I n s t i t u t o d e l I d i o m a N a c i o n a l , M a n i l a 

C U A N D O Y O E R A N I Ñ O , nos divertíamos con u n juego de mo­

nedas l l a m a d o t a n g g y a en el i d i o m a tagalo. Se dice que esta 

p a l a b r a está r e l a c i o n a d a c o n e l tángano de los mexicanos. 

L lamábanse en tagalo m e k las monedas empleadas en t a n g g y a . 

E n efecto, eran monedas antiguas mexicanas que habían sido 

reemplazadas p o r monedas nuevas marcadas de u n l a d o c o n 

' U n i t e d States of A m e r i c a ' . Nosotros los niños de a q u e l t iem­

p o apreciábamos las monedas m e k . L a s manteníamos p u l i ­

das y lustrosas p a r a e l juego. 

A l ojear el m a p a de México , lo p r i m e r o que l l a m a l a 

atención es l a p a l a b r a " M é x i c o " , que es también e l n o m b r e 

de u n p u e b l o b i e n conocido de l a p r o v i n c i a de P a m p a n g a 

e n las F i l i p i n a s . A u n q u e e l n o m b r e o r i g i n a l era m a s i c u , l u ­

gar de la f r u t a l l a m a d a "chicos" , los inmigrantes mexicanos 

l o c a m b i a r o n p o r el de M é x i c o , su país de or igen, en h o n o r 

a l l u g a r de res idencia de l v i r rey que gobernaba estas islas 

en n o m b r e de España. 

L o s f i l i p i n o s u t i l i z a m o s u n a salsa m u y picante l l a m a d a 

t a b a s k o , o tra p a l a b r a que conserva el n o m b r e de u n Estado 

de México: T a b a s c o . Estamos seguros de l a ínt ima relación 

entre l a p a l a b r a ch i le m e x i c a n a y l a p a l a b r a s i l i e n tagalo. 

E l m a p a de M é x i c o nos muestra cuatro cordi l leras l l a m a ­

das "s ierra m a d r e " . E n cuanto a las F i l i p i n a s , l a S ierra M a ­

dre d o m i n a l a región o r i e n t a l de l a is la de L u z ó n . 

Se nota, a p r i m e r a vista, q u e los nombres de diversos 

estados de M é x i c o se h a n convert ido en apel l idos comu­

nes entre los f i l i p i n o s , como V e r a C r u z , H i d a l g o , G u e r r e r o , 

Q u i n t a n a , San L u i s , L e ó n y M o r e l o s . E l uso de ape l l idos 

y de nombres hispánicos, especialmente los nombres de los 

santos p a r a i n d i v i d u o s y de nombres geográficos de España, 
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revela la i n f l u e n c i a española sobre los dos países, M é x i c o y 

las F i l i p i n a s . Después de u n a ojeada superf ic ia l el m a p a de 

México , hemos anotado los nombres siguientes que son a l 

m i s m o t iempo nombres geográficos y personales, l a mayoría 

de los cuales l legaron a las F i l i p i n a s de México. 

A p e l l i d o s y nombres geográficos: Abasólo, Acuña, A l a r -

cón, A l v a r a d o , Álvarez, A l l e n d e , Asunción, Bautista , Bena-

vides, Benítez, Buenavista , C a n d e l a r i a , Cárdenas, C a r r a n z a , 

C a r r i l l o , Castro, Concepción, Córdoba, Cuevas, C u y o , C h i c o , 

D e l a T o r r e , Díaz, Dolores , Domínguez , E u g e n i o , E n r i q u e z , 

Evangel is ta , F a r i n a , Flores, G l o r i a , González, G u a d a l u p e , 

Gutiérrez, Hernández, H e r r e r a , H i d a l g o , Isabela, J a l a p a , J i ­

ménez, L a g u n a , L a Purísima, L e r m a , L o s Ángeles, M a d e r o , 

M a g d a l e n a , Martínez, M a t a , M e n d o z a , M i r a m a r , P l a t o n , P r o ­

greso Rosales, R o s a r i o , Sánchez, Santa C r u z , Santander, San­

tiago, Soledad, Sol fer ino, T a b l a s , T a p i a , T e j a d a , T r e v i ñ o , 

T r i n i d a d Vega, V i c t o r i a , V i l l a , V i l l a h e r m o s a , V i l l a n u e v a , 

Z a m o r r a , Zapata, Zaragoza. 

D e los nombres de los santos empleados como nombres 

geográficos tanto en las F i l i p i n a s como en México, los más 

comunes son: San Andrés, San A n t o n i o , San Car los , San 

Cristóbal , San D i e g o , San F e l i p e , San Fermín, San F e r n a n ­

do, San Francisco, San Ildefonso, San Is idro, San José, San 

J u a n , San L o r e n z o , San Lucas , San L u i s , San Marcos , San M a ­

teo, San M i g u e l , San Nicolás, San P a b l o , San Pascual , San 

P e d r o , San Q u i t í n , San R a f a e l , San Sebastián, Santo D o m i n ­

go, Santo T o m á s , San Vicente . E n t r e los nombres de las 

santas hay: Santa A n a , Santa A n i t a , Santa Bárbara, Santa 

C l a r a , Santa Inés, Santa M o n i c a , Santa R i t a , Santa R o s a , 

Santa Teresa , etc. 

E n el aspecto de l a l i t e r a t u r a r e g i o n a l se admite que l a 

p a l a b r a c o r r i d o significó o r i g i n a l m e n t e " o c u r r i d o " en l a l e n ­

gua castellana. E n las F i l i p i n a s , este t i p o de l i teratura i n ­

cluye cuentos, narraciones, historias, fábulas, etc., escritos en 

los i d i o m a s indígenas. L a p a l a b r a " c o r r i d o " se h a trasfor-

m a d o en el k u r i d o de los tagalos, que no se debe c o n f u n d i r 

c o n l a p a s y o n (pasión), o t r a f o r m a i m a g i n a t i v a , largo poema 

n a r r a t i v o q u e se dec lama usualmente como recitativo. Se 
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p u e d e n i n c l u i r como ejemplo de l a i n f l u e n c i a m e x i c a n a so­

b r e el i d i o m a f i l i p i n o , las siguientes palabras: l a p a l a br a 

castel lana "pastorales" que signif ica comedias de N a v i d a d ; 

l a " c o m e d i a " m i s m a (tagalo: k o m e d y a ) , representaciones dra­

máticas a l a i re l ibre sobre las guerras entre los cristianos 

y los musulmanes ; l a p a l a b r a títeres (tagalo: t i t i r i a o karilvó) 

q u e designa u n espectáculo de sombras chinescas con narra­

ciones tomadas de los corridos, así como también los vocablos 

castel lano " c e n á c u l o " (tagalo: s e n a k u l o ) y "zarzuela" (taga­

l o : s a r s u w e l a ) , palabras que b i e n p u e d e n ser inc lu ida s como 

parte de ía i n f l u e n c i a m e x i c a n a sobre el i d i o m a f i l i p i n o . 

E n t r e las palabras mencionadas p o r M i g u e l León-Porti l la 

en su art ículo i n t i t u l a d o : " A l g u n o s nahuat l i smos en el cas­

t e l l a n o de F i l i p i n a s " las siguientes palabras existen en el voca­

b u l a r i o f i l i p i n o , el i d i o m a n a c i o n a l de l a repúbl ica de las 

F i l i p i n a s , basado en el tagalo. L a s que n o están marcadas 

M L P , son palabras de or igen m e x i c a n o n o mencionadas p o r 

León-Port i l la , s ino procedentes de otras fuentes. 

A C A C I A ( S a m a n e a s a m a n . ) , árbol leguminoso l l a m a d o a k a -

s y a en tagalo y otros id iomas f i l i p i n o s , c u l t i v a d o en muchas 

regiones c o m o árbol umbroso. I n t r o d u c i d o de América tro­

p i c a l p o r 1860. 

A C A P U L C O ( C a s s i a a l a t a ) , arbusto cuyas hojas se emplean 

p a r a curar l a c u l e b r i l l a ; en F i l i p i n a s se l l a m a a k a p u l k o , k a -

p u r k o . 

A C H U E T E ( M L P ) ( B i x a a r e l l a n a ) , achiote, cuyas raíces se 

e m p l e a n c o m o t i n t u r a vegetal. E n F i l i p i n a s : a t a u w e t e (I lk. 

a c h i t i , a s u i t e ; B i s . c h o t e s , s o t i s ) . 

A L A M B R I L L O (de Rose: U s e f u l P l a n t s of México) (Adían-

t u m c a p i l l u s - v e n e r i s ) , conocido por e l n o m b r e a l a m b r i l v o - . las 

hojas se e m p l e a n como té para a l i v i a r los cólicos. 

A M A R I L L O ( t a g e t a e r e c t a ) , c lavi lón o caléndula, i n t r o d u ­

c i d o desde M é x i c o alrededor de 1870 j u n t o con " l a cadena 

de a m o r " . A m a r i l v o , a h i t o . 

A N O N A S ( A n o n a r e t i c u l a t a ) , l a p l a n t a del árbol anonácea, 

l l a m a d a e n F i l i p i n a s a n o n a s , a m i n a s o a n i m a n g . 

A P A Z O T L ( C h e n o p o d i u m a b r o s i o i d e s ) , h i e r b a m e d i c i n a l 

quenopodiácea , a l p a s o t e , a l p a s o t i s , a p o s o t i s , p a s o t i s , preferida 
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entre los herbolar ios p a r a lograr en los niños l a expuls ión de 

las lombrices . 

A R O M A ( A c a c i a f a r n e s i a n a ) , arbol i tos m u y espinosos q u e 

florecen en regiones pantanosas y en los l i torales. I n t r o d u ­

cido de A m é r i c a t r o p i c a l a través de México . 

A T O L E ( M L P ) , en México , b e b i d a preparada con sustancias 

harinosas y no-alcohólica. E n F i l i p i n a s a t o l e s igni f ica actual­

mente u n a pasta de h a r i n a , empleada como adhesivo, n o 

comestible. 

A V O C A D O ( P e r s e a a m e r i c a n a ) , en F i l i p i n a s , a b u k a d o , árbol 

parecido a l aguacate, i n t r o d u c i d o desde M é x i c o a fines d e l 

siglo X V I . 

A Y A P A N A ( E u p a t o r i u m t r i p l i n e r v e ) , p l a n t a vivaz m e d i c i ­

n a l empleada como sudorífico y tónico. 

A Z U C E N A ( P l i a n t h e s t u b e r o s a ) , p l a n t a liliácea, c u l t i v a d a 

p o r sus flores blancas; olorosas y sedosas. 

B A L I M B I N ( A v e r r h o a c a r a m b o l a ) , pequeño árbol q u e pro­

duce f r u t a c o n cinco lóbulos agudos y angulosos, c u l t i v a d o 

en varias regiones como comestible; l l a m a d o b a l i m b i n g , rela­

c ionado c o n las "camias" . 

B A L S A , m a d e r a azteca m u y l igera . E n tagalo, b a l s a s igni­

f ica únicamente los cayucos construidos de m a d e r a l igera y 
cañas. 

B A R R A C A , M é x . cuartel . L o s días de raya las fami l ias de 

los soldados mexicanos venían a l a " b a r r a c a " p a r a hacer 

compras. E l tagalo adoptó l a p a l a b r a b a m b a en e l sentido 

de " m e r c a d o " j u n t o con los modismos m e r k a d o , t i v a n g r e , p a -

l e n g k e . 

B E R E N G E N A ( S o l a n u m m e l o n g e n a ) , o berengjena, conocido 

como talón en tagalo pero como b e r e n g h e n a entre los f i l i p i ­

nos de or igen español. 

B E R E N J I T A P E L U D A ( S o l a n u m m a m m o s u m ) , o t r a especie 

cuyo fruto e n f o r m a de pera t e r m i n a en u n a te t i l la , de don­

de, el tagalo t a l o n g s u s u o u t o n g . 

B I G N O N I A ( B i g n o n i a s t a n s ) , p l a n t a o r n a m e n t a l c o n f lor 

a m a r i l l a e n f o r m a de u n a campana. B i g n o n y a . 

B O R R I C O , B u r r o . C o n o c i d o en el i d i o m a f i l i p i n o como 

b u r i k o . 
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B U D O i ( C e i b a p e n t a n d r a ) , m i r a g u a n o , p a l m e r a l l e n a de 

u n a sustancia sedosa, cuyas vainas p r o d u c e n fibras que se 

e m p l e a n p a r a re l lenar cojines y almohadas. C o n o c i d o c o m o 

k a p o k , b u b o y , b u l a k k a h o y . 

C A B A i o , d e l castellano " c a b a l l o " . L o s caballos n o son o r i ­

g inar ios de las F i l i p i n a s . L a pronunciación k a b a y o es única 

entre todos los id iomas f i l i p i n o s . L a p a l a b r a " c a b a l l o " se 

e m p l e a p o r los f i l i p i n o s de h a b l a española. 

C A B A L L E R O ( C a e s a l p i n i a p u l c h e r r i m a ) , K a b a l y r o o flam-

boyán, con flores rojas y amari l las , " f l o r d e l paraíso", p l a n t a 

o r n a m e n t a l . 

C A B E L L O D E Á N G E L ( Q u a m o c l i t p e n n a t a ) , clemátide. T a m ­

b i é n se l l a m a m a l a b u k b o k . 

C A C H U A T E ( M L P ) ( A r a c h i a h y p o g a e a , de Cacahuat i ) . Q u i -

s u m b i n g anota "cacahuate" como G l i r i c i d a sepium. E n f i l i ­

p i n o , k a k w a t e de o r i g e n azteca, es c u l t i v a d a en razón de sus 

bel las flores color de rosa, p a r a dar sombra a los árboles de 

cacao y como seto v ivo . Proteg iendo los cacaos, se le conoce 

c o m o m a d r e k a k a w o m i r i k a k a w . 

C A C A O ( T h e o b r o m a c a c a o ) , K a l a w se emplea en l a pro­

ducción de chocolate y m a n t e q u i l l a de cacao que se u t i l i z a 

e n l a fabricación de dulces y cosméticos, así como para exci­

p iente m e d i c i n a l . 

C A C A T Ú A , p a l a b r a i n t r o d u c i d a desde México . E n tagalo 

s i g n i f i c a k a k a t w a " r a r o " o " e x t r a ñ o " , término descriptivo de 

l a cacatúa. 

C A C T U S , las p lantas medicinales cactáceas y los cactos ena­

nos son or ig inar ios de A m é r i c a t r o p i c a l y fueron i n t r o d u c i d o s 

e n las F i l i p i n a s a través de México . H a y cult ivadas muchas 

variedades d e l k a k t u s . 

C A I N I T O , c u l t i v a d o actualmente en las F i l i p i n a s bajo el 

n o m b r e de k a i m i t o or k a i n i t o . 

C A L A B A Z A (Cucúrbita m a x i m a ) , conoc ida como kalabasa 

o karabasa en todas las islas F i l i p i n a s . 

C A L A C H U C H E ( P l u m i e r a a c u m i n a t a ) , f r a n g i p a n i o f lor d e l 

t e m p l o , l l a m a d o e n F i l i p i n a s k a l a t s u t s i , k a l a s u s i , k a r a t u t s e , 

k a l a n o t s e , variantes d e l n o m b r e azteca, plantas ornamentales. 

C A M A C H I L E ( M L P ) , d e l azteca " c u a u h m o c h i t l " o "cuamú-
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c h i l " ; I n g a p u n g e s o I n g a dulcís, p l a n t a leguminosa, k a m a t -

s i l e o k a m a s t i l e , cuya corteza produce el tanino, m u y emplea­

d o en tenería. 

C A M I A S ( A v e r r h o a b i l i m b i ) , a r b o l i t o q u e posee ácido sub-

ci l índrico, cuya f r u t a es comestible y conocida bajo los n o m ­

bres k a m v a s o k a l a m v a s , en todos los i d i o m a s de F i l i p i n a s . 

C A M O T E ( M L P ) ( I p o m e a b a t a t a s ) , d e l azteca " c a m o t l " . P l a n ­

ta rastrera, k a m o t a , que tiene raíces comestibles. C u l t i v o ex­

tenso en las F i l i p i n a s . 

C A M P A N E R O ( T h e v e t i a p e r u v i a n a ) , oleánder a m a r i l l o , k a m ¬

p a n e r o , p l a n t a h o r n a m e n t a l c u l t i v a d a en razón de sus her­

mosas flores. 

C A M P A N I L L A ( A l l a m a n d a c a t h a r i c a ) , p l a n t a concolulácea 

a m a r i l l a , k a m p a n i l y a , p l a n t a o r n a m e n t a l . 

C A S S A V A O T A P I O C A ( M a n i h o t e s c u l e t a ) , m a n d i o c a de raí­

ces tuberosas, l l a m a d a k a s a b a , k a m o t e n g , k a h o y . S u almidón 

se conoce como b a l i n g h o y . 

C A S U I ( C a s s u v i u m r e n i f o r m e ) , marañón, l l a m a d o k a s u y 

o b a l u b a d , pequeño árbol de t r o n c o torc ido, cuya nuez tiene 

l a f o r m a de u n riñón. 

C E R E Z A ( M u n t i n g i a c a l a b u r a ) , s e r e s a entre los que h a b l a n 

I l k . y Esp . , pero dátiles o r u t i l e s en tagalo, pampango, b i k o -

l a n o y bisayan. U n árbol con ramas extendidas. Produce u n a 

f r u t a dulce redonda, l l e n a de semillas. 

C H A N C A N A , s ignif ica "negruzco" en M é x . s a n g k a k a en ta­

galo , también negruzco de color , pero designando especial­

m e n t e panes de azúcar de caña moldeados en medias cásca-

ras de cacao. 

C H A Y Ó T E , enredadera, s a y o t e , f r u t a de forma de pera, em­

p l e a d a c o m o ensalada. 

C H I C H I R I C A ( C a t h a r a n t h u s r o s e u s ) , p l a n t a ornamenta l , s i t -

s i r i k a o k a n t u t a n , parec ida a l a h i e r b a doncel la color de 

rosa. 

C H I C O ( M L P ) ( A c h r a s s a p o t e , d e l azteca 'x icotzapoti") ár­

b o l de c u l t i v o extenso con f r u t a sabrosa, t s i k o en todas 

partes. 

C H I L E ( C a p s i c u m a n n u u m ) , p i m i e n t o verde, que se l l a m a 

s i l i p o r d o q u i e r a . A c t u a l m e n t e hay variaciones: s i l i n g - h a b a 
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( p i m i e n t o rojo) , s i l i n g - b i l o g (p imiento redondo) , s i l i n g - l a b u -

g o (pimientón). H a y también u n a v a r i e d a d de p i m i e n t o 

( s i l i n g - p a s i t i ) q u e es p l a n t a silvestre aunque se domestica con 

s o k o l a t e o s i k u l a t e . 

C I R U E L A ( S p o n d i n a s p u r p u r e a ) , árbol l l a m a d o s i n i g w e l a s 

en las F i l i p i n a s . 

puesta de cacao pulver izado desleído e n agua h i r v i e n d o ; 

f a c i l i d a d . 

C H O C O L A T E ( M L P ) , d e l azteca "zocoat l " , u n a b e b i d a com-

C O R A L E S ( Q u a s s i a a m a r a ) , arbusto, cuasia, conocido bajo 

el n o m b r e de k u r a l e s o k u w a s y a . 

C O Y O T E ( M L P ) , este a n i m a l n o existe en el arquipélago 

pero los f i l i p i n o s lo conocen p o r las lecturas. Se escribiría, 

hoyóte. 

C U A S I A , ver C O R A L E S . 

C U J E T E ( C r e s c e n c i a c u j e t e ) , e l calabacero, c u l t i v a d o p a r a 

a d o r n o , k u e t e . 

D A M A D E N O C H E ( C e s t r u m n o c t u r n u m ) , arbusto enredade-

r o , d a m a - d e - n o t s e , cuyas flores esparcen suave a r o m a p o r l a 

noche. 

D U R A (párasela g l a n d u l o s a ) , h i e r b a i n t r o d u c i d a de Mé­

x i c o antes de 1870, l l a m a d a d u r o , a g o g o , s a m p a - s a m p a l u k a n . 

L a s emplean p a r a curar l a hemolis is . 

D U R A N T A ( D u r a n t a r e p e n s ) , arbusto a m a r i l l o o r n a m e n t a l . 

E L E C H O D E P L A T A ( P i t y r o g r a m m a c a l o m e l a n u s ) , po l ípodo 

exótico empleado m e d i c i n a l m e n t e contra enfermedades del 

r iñon; e l e t s o o p a k o n g - g u b a t . 

E S C O B I L L A ( S c o p a r i a dulcís) p l a n t a herbácea, eskobílya o 

m a l a a n i s . 

E S T R E L L A ( I s o t o m a l o n g i f l o r a ) , l a h i e r b a leche de g a l l i n a . 

Se le conoce c o m o e s t r e l y a , lágrimas d e S a n D i e g o , r e b y e n t a 

k a b a l y o s , y se c u l t i v a en razón de su contenido isotómino. 

G I R A S O L O M I R A S O L ( H e l i a n t h u s a n n u u s ) , e l gigantón. L l a ­

m a d o h i r a s o l o m i r a s o l . 

G R A N A D I L L A ( P a s s i f l o r a q u a d r a n g u i a r i s ) , pas ionar ia cua­

d r a n g l a r . Se l l a m a g r a n a d i l y a , apreciada p o r su f r u t a y 

como adorno. 
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G U A Y A B A ( P s i d i u m g u a y a v a ) , l l a m a d o b y a b a s o g y a b a s , 

árbol que produce u n a f r u t a m u y gustada en F i l i p i n a s . 

G U A Y A B A N O ( A n o n a m u r i c a t a ) , pequeño árbol c o n f r u t a 

p u l p o s a que despide u n o l o r agradable. L l a m a d o g u a y a b a n o 

y, a veces, a n o n a s . 

J I C A M A S ( P a c h y r r h i z u s j i c a m a s ) , tubérculo enredadera c o n 

u n b u l b o grande carnoso y comestible. Se l l a m a s i n g h a m a s o 

h i k a m a en todas partes. 

J I J I J A P A , sombrero de paja, t i p o Panamá, ant iguamente 

usado, h i p i h a p a . E n México , " j i j i p a j a " quiere decir " p a j a " . 

L A N T A N A ( L a n t a n a v i b u r n o i d e s ) , arbusto aromático l l a m a ­

d o l a n t a n a o k a n t u t a y , c u l t i v a d o como seto v i v o o p o r sus 

flores. 

L I R I O ( H y m e n o c a l l i s l i t t o r a l e ) , en tagalo, l i r y o o b a k o n g , 

c u l t i v a d o como seto. 

M A I Z E {Zea M a y s ) , se l l a m a m a i s en todo el arquipélago, 

const i tuyendo l a base de l a al imentación del p u e b l o en las 

regiones visayanas. 

M A L A T A B A C O ( E l e p r a n t o p u s m o l l i s ) , h i e r b a m e d i c i n a l , m a -

l a t a b a c o . 

M A N A ( J a t r o p h a m u l t i f i d a ) , árbol de l a especie c o r a l ; 

maná en f i l i p i n o . 

M A N Í ( A r a c h i s h y p o g a e a ) , cacahuate. E l n o m b r e f i l i p i n o 

m a n i se p r o n u n c i a con l a terminación glótica aguda. 

M A R A V I L L A ( M i r a b i l i s j a l a p a ) , enredadera o r i g i n a r i a d e l 

Perú, l l a m a d a m a r a b i l y a , a - l a s - k w a t r o , o r a s y o n o s u s p i r o s . 

M A R I G U A N A ( C a n n o b i s s a l i v a ) , cáñamo común, m a r i w a n a , 

cuyas hojas secas y flores son fumadas a m o d o de cigarros 

(hoy p r o h i b i d a p o r razón de sus efectos viciosos). 

M A Y A , l a p a l a b r a f i l i p i n a m a y a (pájaro cantor) puede de­

rivarse del n o m b r e de los mayas de América central , l l e g a n d o 

l a p a l a b r a a través de México . 

M I M O S A P Ú D I C A , l a m i m o s a sensitiva, m a k a h i y a i n d i c a n d o 

l a sensi t iv idad de las hojas a l tocarlas. 

N A N A ( M L P ) , azteca " n a n t l i " (madre), en tagalo n a n e y 

s igni f ica " m a d r e " o " a b u e l a " . T a m b i é n n a n a n g , i n a n g , i n a y . 

P A C H Ó N ( M L P ) , azteca " p a c h o a " : c o m p r i m i r e l estómago. 

L a p a l a b r a tagalo pusón (crecimiento d e l abdomen) puede 
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ser considerada desde el p u n t o de vista fonético y semántico 

c o m o r e l a c i o n a d a a l azteca " p a c h o a " . 

P A L E N Q U E , en Méx. , pal isada, estacada. E n los id iomas 

f i l i p i n o s , p a l e n g k e es mercado, sinónimo de b a r a k a , m e r k a d o , 

y t i y a n g e e . 

P A L M I L L A ( E l e u t h e r i n e p a l m i f o l i a ) , p l a n t a tuberosa, p a l -

m i l y a o m a l a b a w a n g , c u l t i v a d a c o m o p l a n t a ornamenta l . 

P A N O C H A , en tagalo panutsá s ignif ica dulce de cacahuate 

p l a n o y redondo, cubierto de p i l o n c i l l o . E n otras partes, l a 

p a l a b r a panutsá se emplea en vez de s a n g h a k a (v. C H A N C A N A ) . 

P A P A Y A , f r u t a m u y común que se toma en el desayuno. 

P A S C U A S ( P o i n s e t t i a p u l c h e r r i m a ) , " f l o r de fuego" en Mé­

x i c o , c u l t i v a d a bajo el n o m b r e de p a s k w a o p a s k o , pero en 

los últ imos años p o i n s e t y a , n o m b r e debido a u n a compañía 

p e t r o l e r a q u e distr ibuye macetas de poinset t ia a sus clientes 

e n l a N a v i d a d . 

P A S I O N A R I A ( P a s s i f l o r a f o e t i d a ) , enredadera, p a s y o n a r y a , 

cuyas flores exhalan u n o l o r desagradable. 

P E T A C A ( M L P ) , de l azteca " p e t l a c a l l i " . E n las islas, p i t a k a 

(vocablo glótico en su terminación), n o m b r e genérico de 

bolsa q u e se emplea p a r a toda clase de cartera o bolsa p a r a 

g u a r d a r m o n e d a y bil letes. 

P I M I E N T A ( P i p e r n i g r u m ) , o r i g i n a r i a de las A n t i l l a s , i n ­

t r o d u c i d a en las F i l i p i n a s a través de M é x i c o ; c u l t i v o exten­

so. Se l l a m a p a m i n t a . 

P I N T A D O ( E u p h o r b i a h e t e r o p h y l l a ) , arbusto o r n a m e n t a l 

l l a m a d o p i n t a d o . 

P I Ñ A ( A n a n a s c o m o s u s ) , se l l a m a p i n y a en todas partes de 

las F i l i p i n a s . 

R O S A S D E P A S C U A , V . P A S C U A S . 

S A N T A E L E N A ( L e u c a e n a g l a u c a ) , p e q u e ñ o árbol cu l t ivado 

p a r a leña, reforestación, cubretr igo , o e x t e r m i n a d o r de l a 

h i e r b a "cogos". C o n o c i d o como s a n t a l e n a . 

S O T A , en Méx. , el q u e se encarga de los caballos en las 

caballerizas. S o t a t iene el m i s m o sentido. 

T A B A C O , E u r o p a conoció esta p l a n t a p o r los indios ameri­

canos. L o s españoles, poco después de l a C o n q u i s t a , descu­

b r i e r o n el V a l l e de C a g a y a n c o m o t ierra fértil p a r a el c u l -
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t i v o y de esta manera m o n o p o l i z a r o n el comercio, l l e v a n d o 

las semil las desde México . T a b a k o se c u l t i v a en todas partes 

de las F i l i p i n a s . 

T A I U M ( I n d i g o f e r a s u f f r u c t i c o s a ) , l a p l a n t a d e l añil . Se 

l l a m a t a y u m con variantes t a y o n , t a g u m , t a g u n , y a g u m . U n a 

cal le de M a n i l a se l l a m a T a y u m a n . T a m b i é n hay u n a p l a n t a 

l l a m a d a t a y u m a n ( I n f i g o f e r a h i r s u t a ) . 

T A M A L ( M U ) , azteca " t a m a l l i " . E n las islas los tamales 

cont ienen maíz, a lmidón, carne y condimentos, a m e n u d o p i ­

cantes c o m o l a p i m i e n t a , cocidos a v a p o r en hojas de pláta­

nos. A c t u a l m e n t e es u n a golosina cara. 

T A P A N D O ( ¡ M L P ) , azteca " t a p a n t l i " . T a p a n g k o es u n a espe­

cie de desván de m a d e r a en los barcos c a s c o o en el techo 

de cabañas a l lado de u n a casa. 

T A T A ( M L P ) , azteca " t a h t l i " (padre). T a t a , t a t a y y t a t a n g 

son denominaciones comunes de " p a d r e " en diversos i d i o ­

mas de las F i l i p i n a s . 

T I A N G U I S ( I M L P ) , azteca ' t i a n q u i z t l i " (mercado). T i v a n g g e 

se emplea e n todas partes p a r a mercado, j u n t o con m e r k a d o , 

p a l e n g k e y b a r a k a . 

T I Z A ( M L P ) , azteca " t i z a d " (t ierra b l a n c a con magnesio); 

f i l i p i n o t i s a (con vocal f i n a l glótico) s igni f ica i ) techo de 

estuco hecho de l a d r i l l o s rojos; 2) gis p a r a pizarrón (tam­

bién y e s o ) . A c t u a l m e n t e , y e s o y t s o k (inglés, chalk) d a n a 

t i s a u n a aceptación secundaria. 

T O C A Y O ( M L P ) , azteca ' t o c a i t l " ; las palabras t u k a y o (mase.) 

y t u k a y a (femenina) s igni f i can tocayo, persona del m i s m o 

n o m b r e . 

T O M A T E ( L y c o p e r s i c u m e s c u l e n t u m ) , l a tomatera. C o n o ­

c ido en todas partes como k a m a t i n . 

T O N K I N ( C o n v o l v u l u s c o l u b r i n u s ) , enredadera, t u n g k i n , 

con flores moradas en racimos, parecida a l a ipomea. 

T R O M P E T A ( D a t u r a arbórea), f l o r i p o n d i o de C h i l e y Perú, 

l legado a las F i l i p i n a s p o r México. T o d a v í a conocido corno 

t r o m p e t a . 

V E R B E N A ( v e r b e n a j a m a i c e n c i a ) , té d e l B r a s i l , l l a m a d o ber-

bena en las ciudades, pero k a n d i - k a n d i l a a n en las provincias 

tagalas, a l b a k a en l a V i s a y a y b o l o m o r o s en B i k o l . 
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V I H U E L A , azteca, g u i t a r r a o m a n d o l i n a l l a m a d a b i g w e l a . 

V I O L A , posiblemente u n a f o r m a m e x i c a n a de l a p a l a b r a 

castel lana " v u e l a " , u n juego consistente en b r i n c a r p o r enci­

m a de u n jugador recostado. E n tagalo, b i y o l a . 

V O L A D A , f a m i l i a r m e n t e b o l a d a en tagalo; t rampa, m e n t i r a 

i n t e n c i o n a d a , q u e puede ser adaptación o imitación de u n 

término mexicano. 

Y A T E S ( A n o n a a q u a m o s a ) , anona, c h i r i m o y a ; conoc ido 

c o m o a t i s . 

Z A B A C H E ( P h a s e o l u s l u n a t u s ) , enredadera a n u a l , parec ida 

a l h a b a de l i m a ; s i b a t s e en l a región tagalo; pariente d e l 

p a t a n i . 

Z A C A T E ( M L P ) , p l a n t a gramínea, s i k a t i , que sirve como 

forraje p a r a caballos y ganado. L a t ierra en donde se c u l t i v a 

es s a k a t i h a n y el c u l t i v a d o r se l l a m a s a k a t e r o . 

Z A G U A L , e n tagalo, s a g w a n , aunque hay u n a p a l a b r a ge¬

n u i n a tagalo g a o d , también s igni f icando canalete. 

Z A M U R O , en Venezuela , el zopi lote común; la p a l a b r a se 

usa en M é x i c o como expresión de disgusto. E n tagalo d a m u -

h o (con terminación glótica) se usa como interjección des­

pect iva. 

Z A P O T E , azteca, especie de chico, l l a m a d o s a p o t e o t s i k o -

m a m e y en tagalo. Se e m p l e a n las semillas contra l a caspa. 

Z A R A G A T E , en el h a b l a m e x i c a n a , travieso, i n q u i e t o . E n 

tagalo z a r a g a t e s igni f ica travieso o algo mal ic ioso. 

Es de notarse q u e l a m a y o r parte de las palabras en esta 

l i s t a son términos de botánica. Esto se debe a q u e nuestra 

fuente de información más completa , es el texto M e d i c i n a l 

P l a n t s of t h e P h i l i p p i n e s p o r E d u a r d o Q u i s u m b r i n g . S i n 

embargo creemos q u e tenemos test imonio suficiente p a r a evi­

d e n c i a r u n a esfera más o menos extensa de i n f l u e n c i a l ingüís­

tica m e x i c a n a sobre el v o c a b u l a r i o del f i l i p i n o , el i d i o m a 

n a c i o n a l f i l i p i n o c o n base tagala.. E n este i d i o m a basado en 

el tagalo hay a lrededor de cinco m i l palabras castellanas co­

rrientes que se p u e d e n i d e n t i f i c a r con el español de M é x i c o 

o con palabras prestadas del náhuat l p o r el castellano. 


